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Abstract. The current research is primarily devoted to outlining word-formation trends in compounds. Despite many efforts made by 

various linguists, word-formation still remains an uncharted area. The merit of this article lies in detailed exposition of some im-

portant problems connected with compounding in English and Armenian. Based on a contrastive approach, the main focus of the 

discussion will be to show both allomorphic and isomorphic features of typologically different languages in patterning compounds. 
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Before embarking upon a detailed exposition of noun + 

noun compounds in contrastive languages it is helpful to 

have a general overview of compounding as word for-

mation means in English. L. Jefferies (2006) distinguishes 

three different processes of word-formation means in 

English: inflection, derivation and compounding. In the 

words of Jefferies the inflection is the process by which 

the main lexical word classes (noun, verb, adjective and 

adverb) in English acquire regular ending to form particu-

lar grammatical structure (Jefferies:77). Derived forms 

normally have a morpheme added to the base form and 

change the word class of the original. It can be inferred 

from the above that in case of inflection the added mor-

phemes to the base of the word alter simply the grammat-

ical form in ways that are relevant to the word class con-

cerned. Whilst, derivation results in a relevant change in a 

word meaning. 

It becomes clear that the above treatment of derivation 

and inflection is purely morphemic. The demarcation line 

that is carved between these two word-formation means is 

relevant to the function of morpheme; whether it operates 

as a derivation (lexical) marker, or non-derivational 

(grammatical)marker. Obviously, there are some good 

seeds of reasoning in the author’s statement. Grammar 

and lexicology often make use of the same technique. A 

close connection between these aspects of language is 

conditioned by the manifold and inseparable ties between 

the objects of their study. Therefore morphemes alongside 

with their lexical meaning possess grammatical meaning. 

This scheme (classification), however, failed to show the 

essence of word-formation means as in this case mor-

phemic analysis of words and structural word-formation 

analysis are treated as equal processes. Morphemic analy-

sis establishes only the ultimate constituents that make up 

the word, whilst a structural word-formation analysis 

studies the structural patterns or rules on which words are 

built. Though in some cases they coincide (Arnold:34). 

The main drawback of Jefferies’s approach is that func-

tional morphemes are treated as lexical (derivational) 

markers. Arnold’s suggestion is a radical departure from 

the earlier view of word-formation. Only derivational 

affixes (morphemes) can construct words embracing 

different lexical meanings (Arnold,1973:30). In the re-

maining part of the study we shall hold this view. 

Tackling compounding, it should be noted that Jeffer-

ies’s approach to carving compounds is also morphemic. 

In terms of morphemes compounding is the combining of 

two free morphemes into a single word. 

The definition of compounds is unproblematic but it 

will suffice for present purposes to illustrate Arnold’s 

understandings: ‘’Compound words are words consisting 

at least two stems which occur in the language as free 

forms’’ (Arnold, 1973:60). In a compound word the im-

mediate constituents obtain integrity and structural cohe-

sion that make them function in a sentence as a separate 

lexical unit (Arnold, 1973:60). 

The structural cohesion implies three types of relations, 

namely the relations of the members to each other, the 

relations of the whole to the members, and correlation 

with equivalent free phrases (Arnold, 1973:60). The com-

bining of two free morphemes into a single word is not 

very different from making a phrase out of two words, 

through these some important distinctions. What gives 

compounds their status as individual lexemes is precisely 

this obscurity in the meaning; the meaning of the com-

pound is not simply the sum of its parts. The identity as 

an individual lexical item is emphasized by their phono-

logical shape, which carries a single main stress unlike the 

equivalent phrase, which carries two word stress-

es(Jefferies: 82). 

A brief account of compounding as word formation 

means must suffice for the present study. At the further 

stage we are very much engaged in an in-depth analysis of 

translation strategies adopted for each English compound 

in Armenian, focusing more specifically on translations in 

the target language with the aim of sketching some possi-

ble contrasts between English compounding and its coun-

terpart in Armenian. 

Multi-word expressions are some of the most challeng-

ing translation difficulties. Different scholars of linguis-

tics suggest different strategies of translating word com-

binations. Baker emphasized that ''real danger comes in 

translating literary since the result will usually be non-

sense in the receptor language'' (Baker, 1984:143). This 

statement should be taken with caution as in some transla-

tions compounds are transferred into the combinations 

with the same meaning and the same form.  

The date obtained showed that contrastive study offers 

invaluable repertories of translation of compound equiva-

lence. In terms of equivalency are dominant: full equiva-

lence, partial equivalence and no equivalence. 

1.Total (or Full)equivalence; translating SL expression 

with the very similar expression in TL expression in form 

and meaning means that the TL combination should con-

vey the same meaning and be of an equivalent lexical 

item. In this case compounds are translated literary calqu-

ing the architecture of the given compound as in the be-

low illustrated expressions: landscape-լանդշաֆտ, twen-
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ty-one-քսանմեկ, railroad-երկաթգիծ, sunshine-

արևաշող, headache – գլխացավ, homecoming- 

տունդարձ, in which it constituent of the compound finds 

its analogical pair in the target language that is relevant 

both to its composition and meaning. 

• It was like a dark and ominous landscape seen 

by a flash of lightning and in a moment hidden again by 

the night. (Painted Veil:23) 

• Դա նման էր մութ ու չարագուշակ 

լանդշաֆտի, որը տեսնում էր կայծակի փայլը և մի 

պահ թաքնվում կրկին գիշերում: (էջ25) 

• Her husband, among various physical accom-

plishments, had been one of the most powerful ends that 

ever played football at New Haven—a national figure in a 

way, one of those men who reach such an acute limited 

excellence at twenty-one that everything afterward savors 

of anti-climax. (Great Gatsby:15) 

• Դեյզիի ամուսինը մարմնական բազմաթիվ 

առավելություններով օժտված լինելուց բացի, Նյու 

Հեյվընի ֆուտբոլի թիմի ամենահզոր եզրայիններից 

էր։ Նա իր երկրին բնորոշ կերպար էր, մեկն այն 

մարդկանցից, որոնք մինչև քսանմեկ տարեկանը մի 

որևէ ասպարեզում այնպես են առաջ գնում, որ 

հետագայում նրանց յուրաքանչյուրը քայլը թվում է 

անկում։(16էջ) 

• About halfway between West Egg and New 

York the motor-road hastily joins the railroad and runs 

beside it for a quarter of a mile, so as to shrink away from 

a certain desolate area of land.(Great Gatsby:53) 

• Վեսթ Էգգից Նյու Յորք տանող ճանապարհի 

կեսից մայրուղին անակնկալ միանում է երկաթգծին և 

քառորդ մղոնի չափ վազ տալիս նրա կողքից, ասես 

խույս տալով հսկայական ամայի 

հողատարածությունից։(էջ58) 

In the frame of this sentence apart from full equiva-

lence (railroad-երկաթգիծ), we can find paraphrasing in 

the translation of the noun ''halfway'', which is transferred 

in the target language as a free word combination— 

ճանապարհի կեսից։ It’s worth pointing out that the 

nouns (ճանապարհ and կես) constituting the Armenian 

phrase ճանապարհի կեսից take case endings of the 

genitive (ճանապարհի) and ablative (կեսից) respective-

ly dictated by the grammar rules governing in the lan-

guage. Typologically, Armenian is classified into the 

range of agglutinative languages with a highly developed 

case and conjugation systems. 

• I told him. And as I walked on I was lonely no 

longer. I was a guide, a pathfinder, an original settler. He 

had casually conferred on me the freedom of the neigh-

borhood. And so with the sunshine and the great bursts of 

leaves growing on the trees—just as things grow in fast 

movies—I had that familiar conviction that life was be-

ginning over again with the summer.(Great Gatsby:5) 

• Բացատրեցի։ Եվ երբ առաջ անցա, այլևս 

մենակություն չէի զգում։ Ես արդեն դարձել էի բնիկ, 

ուղեկցորդ, ճանապարհ ցույց տվող։ Այդ մարդն 

ակամա ազատագրեց ինձ եկվորի 

կաշկանդվածությունից։Եվ այսպես, արևաշողի և 

աչքիդ առաջ փունշ-փունջ բացվող բողբոջների հետ 

մեկտեղ, ինչպես արագացված շարժանկարներում է 

լինում, ես կրկին եկա այն համոզման, որ ամռան հետ 

կյանքը վերսկսվում է: 

In the above-cited example, on the one hand, the Eng-

lish noun ''sunshine'' preserves its lineralization in the 

Armenian translation, and on the other hand, the com-

pound derivative noun ''pathfinder'' is rendered in mother 

tongue in the pattern of free multi-word combination 

(ճանապարհ ցույց տվող).  

• They insist also on my seeing Mr. Jones—

therefore do not be alarmed if you should hear of his 

having been to me—and, excepting a sore throat and 

headache, there is not much the matter with me.( Pride 

and Prejudice:32) 

• Նրանք պնդում են նաև, որ տեսնեմ Պարոն 

Ջոնսին. Հետևաբար մի վախեցեք, եթե լսեք, որ նա 

ինձ մոտ է եղել, և, բացի կոկորդի ցավից և 

գլխացավից, ինձ շատ բան չի հետաքրքրում:(էջ35) 

Apparently, the italicized string of Armenian com-

pounds infers the same meaning that is coded in English 

phrases but with different composition. 

The evidence above suggests that in Armenian there 

are no obvious losses both in plane of content and that of 

its lineralisation. 

2.Partial Equivalence indicates that the word-

combination should be translated with a similar meaning 

but with the help of paraphrasing. The texture of an inter-

lacing, weaving a compound is carefully crafted by the 

golden rules of word building means of the given lan-

guage. 

The wording of the given combinations mirrors not on-

ly the structural specificity of the give language, but it 

also reverberates the cognition of that nation. 

• At high tide in the afternoon I watched his guests 

diving from the tower of his raft or taking the sun on the 

hot sand of his beach while his two motor-boats slit the 

waters of the Sound, drawing aquaplanes over cataracts 

of foam. (Great Gatsby:15) 

• Կեսօրին, բարձր մակընթացության 

ժամանակ ես տեսնում էի, թե ինչպես են նրա հյուրերը 

ջուրը նետվում լաստանավի աշտարակից կամ արևի 

լոգանք ընդունում՝ փռված լողափի տաք ավազին, իսկ 

նրա երկու մոտորանավերը՝ իրենց ետևից ջրաթիռներ 

ձգելով, ճեղքում էին Սաունդի փրփրադեզ 

ալիքները։(էջ16) 

In the adduced sentence, partial equivalence is inter-

twined with full equivalence (motor-boats is rendered in 

Armenian as մոտորանավ). 

• She went back to the bedroom and beckoned to 

him.( Painted Veil 8). 

• Նա վերադարձավ ննջարան և նշան տվեց 

նրան: (էջ9) 

• Walter in the courtyard gave directions where 

this or that was to be placed. (Painted Veil:16) 

• Ուոլթերը բակում ուղղություններ էր 

տալիս,թե որտեղ պետք է տեղադրվեր այս կամ այն 

բանը: (էջ19) 

It's noteworthy to mention that compound noun ''bed-

room'' is rendered in Armenian in a simple noun (բակ). 

• The visit was soon returned in due form. Miss 

Bennet’s pleasing manners grew on the goodwill of Mrs. 

Hurst and Miss Bingley. (Pride and Prejudice:18) 

• Շուտով այցը տեղի էր ունենալու պատշաճ 

ձևով: Միսս Բենեթի հաճելի բարքերը աճում էին 

տիկին Հորստի և միսս Բինգլիի բարի կամքով: (էջ:20) 

Science and Education a New Dimension. Humanities and Social Sciences, IX(45), I.: 253, 2021 Jun.      www.seanewdim.com
The journal is published under Creative Commons Attribution License v4.0                CC BY 4.0

26



The compound noun ‘’goodwill’’ has transformed into 

an attributive combination-բարի կամքով. In the left-

headed construction բարի կամքով ( with a good will) the 

noun կամք (will) determined by an adjective բարի 

(good) takes an instrumental case ending (ով+) which is 

governed by the verb աճել ՛՛grow՛՛. 

At present, indeed, they were well supplied both with 

news and happiness by the recent arrival of a militia reg-

iment in the neighborhood; it was to remain the whole 

winter, and Meryton was the headquarters.( Pride and 

Prejudice:23) 

• Ներկայումս, իրոք, նրանք լավ էին 

մատակարարվում և՛ նորություններով, և՛ 

երջանկությամբ՝ վերջերս շրջակայքում գտնվող 

ոստիկանական գնդի ժամանմամբ. այն պետք է մնար 

ամբողջ ձմեռը, իսկ Մերիթոնը ՝ շտաբը:(էջ 24) 

Translation of compound structure into a simple one is 

intertwined with modulation. Compare headquarters in 

English and its Armenian equivalent -բակ. From linguis-

tic point of view takes place neutralization in the binary 

opposition singular – plural on which the category of 

number is erected. The marked member of the opposition 

(plural form) breaks the border line between the constitu-

ents of the opposition and entrudes into the span of singu-

lar form referring to one item (thing).  

• They insist also on my seeing Mr. Jones—

therefore do not be alarmed if you should hear of his 

having been to me—and, excepting a sore throat and 

headache, there is not much the matter with me.( Pride 

and Prejudice:32) 

• Նրանք պնդում են նաև, որ տեսնեմ Պարոն 

Ջոնսին. Հետևաբար մի վախեցեք, եթե լսեք, որ նա 

ինձ մոտ է եղել, և, բացի կոկորդի ցավից և 

գլխացավից, ինձ շատ բան չի հետաքրքրում:(էջ35) 

The adduced example is embroidered with two literary 

translations (headache-գլխացավ, sore throat – կոկորդի 

ցավ) and a paraphrase (horsewoman-ձիավոր կին )։It is 

noteworthy that in this sentence synthetic-synthetic ren-

dering (headache-գլխացավ) is combined with analytical- 

analytical structuring (sore throat-կոկորդի ցավ). 

• Elizabeth took up some needlework, and was suf-

ficiently amused in attending to what passed between 

Darcy and his companion.( Pride and Prejudice։40) 

• Էլիզաբեթը ձեռագործ աշխատանքներ 

ձեռնարկեց և բավական զվարճալի էր ՝ մասնակցելու 

այն ամենին, ինչ անցնում էր Դարսիի և նրա ուղեկցի 

միջև: (էջ42) 

• And yet there was something childlike in her still 

so that your heart went out to her: she seemed to have 

about her an aroma of the countryside in autumn when the 

apple trees are laden with fruit and the crops are in and 

safely housed.(Painted Veil:11) 

• Եվ դեռ նրա մեջ դեռ մանկական մի բան կար, 

այնպես որ ձեր սիրտը գնում էր դեպի նրան. Կարծես 

թե նա գյուղի բույր ուներ, երբ աշնանը խնձորենիները 

ծանրաբեռնված էին մրգերով, իսկ բերքը հավաքված 

էր այնտեղ և ապահով պահեստավորված: (էջ13) 

• After sitting a little while with Jane, on Miss 

Bingley’s appearance and invitation, the mother and three 

daughter all attended her into the breakfast parlour. (Pride 

and Prejudice։39)  

• Օրիորդ Բեյջնի հետ մի փոքր նստելուց հետո, 

միսս Բինգլիի արտաքին տեսքի և հրավերի վրա, 

մայրն ու երեք դուստրերը բոլորը ներկա եղան նրան 

նախաճաշի սրահ: (էջ41) 

3.Non-Equivalence leads to another part of investiga-

tion. It is recommended that the translator should use the 

strategy of paraphrasing when encountering such type of 

combination in Sl have no or zero equivalence in the TL 

(Baker,1992,p.68). Non-Equivalence charts the panorama 

of techniques of translation. The variety of techniques like 

small pieces of glass and stones of different colours pat-

tern a mosaic of translation spectrum. 

Using paraphrasing as a this kind of strategy a transla-

tor transfers the meaning of a compound either as a single 

word or a group of words. It’s up to the translator to de-

cide how to embraise the compound in the translation. 

However, this choice can pose many different troubles if 

the translator is not aware of the linguistic and cultural 

differences of two languages.  

a) A single word: with replicating the same situa-

tion as in the original but wording compounds into a sim-

ple word. Good examples of “a single word” are furned 

by the extracted sentences from “Great- Gatsby”, “Painted 

Veil” and their Armenian translations. 

• I never saw this great-uncle but I’m supposed to 

look like him—with special reference to the rather hard-

boiled painting that hangs in Father’s office.( Great Gats-

by:8) 

• Ես երբեք չեմ տեսել իմ այդ նախնուն, բայց 

ինձ նմանեցնում են նրան՝ վկայակոչելով հորս 

գրասենյակում կախված բավական մռայլ 

դիմանկարը։ (էջ9) 

• I was sure he’d start when he saw the newspa-

pers, just as I was sure there’d be a wire from Daisy be-

fore noon—but neither a wire nor Mr. Wolfshiem arrived, 

no one arrived except more police and photographers and 

newspaper men.( Great Gatsby:40) 

• Ես համոզված էի, որ նա կսկսեր թերթերը 

տեսնելիս, ճիշտ այնպես, ինչպես ես համոզված էի, որ 

Դեյզիից մետաղալար է լինելու կեսօրից առաջ, բայց ոչ 

մի մետաղալար չի եկել, ոչ էլ միստր Վոլֆշիեմը, ոչ ոք 

չի ժամանել, բացի ոստիկանությունից և 

լուսանկարիչներից և լրագրողներից : (էջ44) 

• “No, my dear, you had better go on horseback, 

because it seems likely to rain; and then you must stay all 

night.” (Pride and Prejudice:30) 

• Ո՛չ, սիրելիս, ավելի լավ է ձիով գնաս, քանի որ 

թվում է, թե անձրև է գալիս,թե չէ ստիպված կլինես 

ամբողջ գիշեր մնալ : (էջ31) 

b) Are of equal interest cases with compounds rep-

licating into an affixed (derivational) word. 

• Walter was a gentleman, she would do him the 

justice to acknowledge that, and he loved her; he would 

do the right thing and allow her to divorce him.(Painted 

Veil:35)  

• Ուոլթերը ազնվական էր, նա ճիշտ կաներ 

նրան խոստովաներ,որ սիրում էր նրան, բայց նա ճիշտ 

կաներ,որ թույլ տար նրան բաժանվել իրենից:( էջ37)  

• I believe he's not bad at his job and everyone 

says he's a good sportsman. (Painted Veil:50) 

• Հավատում եմ, որ նա վատ չէ իր 

աշխատանքում, և բոլորը ասում են, որ նա լավ 

մարզիկ է: (էջ51) 
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• The handkerchiefs were of very fine lawn and 

the initials embroidered in a complicated cipher were 

surmounted by a crown of strawberry leaves. When Kitty 

had properly admired the workmanship the handkerchiefs 

were wrapped up again and the parcel handed to 

her.(Painted Veil:81) 

• Թաշկինակները շատ նուրբ բատիստից էին,և 

ասեղնագործված սկզբնատառերը ,որը դժվար 

ընթեռնելի էին համաձուլված ելակի տերևներից թագ 

էր։Երբ Քիթին պատշաճ կերպով հիացավ 

վարպետությամբ, թաշկինակները նորից փաթաթվեցին 

և ծանրոցը հանձնվեց նրան: (էջ։83) 

As for the compound derivative ''workmanship'', this 

noun is paraphrased into a multi-word combination 

(պատշաճ կերպով)․ 

• Then he went into the jewelry store to buy a 

pearl necklace or perhaps only a pair of cuff buttons—rid 

of my provincial squeamishness forever. (Great Gats-

by:19) 

• Իսկ նա մտավ գոհարեղենի խանութ 

մարգարտյա մանյակ կամ գուցե թևքաճարմանդներ 

գնելու՝ ընդմիշտ ազատված գավառացու իմ 

փափկանկատությունից։( էջ23) 

• When I went to give up that flat and saw that 

damn box of dog biscuits sitting there on the sideboard I 

sat down and cried like a baby.( Great Gatsby:27) 

• Երբ գնացի բնակարանը հանձնելու տիրոջը և 

պահարանի վրա տեսա այդ անիծյալ ամանը՝ շան 

պաքսիմատներով, նստեցի ու երեխայի նման լաց 

եղա։ (էջ3) 

• Mrs. Bennet was prevented replying by the en-

trance of the footman with a note for Miss Bennet. (Pride 

and Prejudice:27) 

• Տիկին Բենեթին խոչընդոտեց պատասխանել 

սպասավորի նամակին,որը միսս Բենեթի համար էր 

։(Հպարտություն և նախապաշարմունք։էջ:10) 

• Elizabeth passed the chief of the night in her sis-

ter’s room, and in the morning had the pleasure of being 

able to send a tolerable answer to the inquiries which she 

very early received from Mr. Bingley by a housemaid, 

and some time afterwards from the two elegant ladies 

who waited on his sisters. (Pride and Prejudice:36) 

• Էլիզաբեթն անցավ գիշերվա գլխավորին իր 

քրոջ սենյակում և առավոտյան ուրախացավ, որ 

կարողացավ տանելի պատասխան ուղարկել այն 

հարցումների, որոնք նա շատ շուտ ստացավ միստր 

Բինգլիից մի տնային տնտեսուհու կողմից, և որոշ 

ժամանակ անց ՝ երկուսից: էլեգանտ տիկնայք, ովքեր 

սպասում էին նրա քույրերին: (էջ37) 

5) In some cases, nominal compounds can be trans-

ferred into a free combination of words. The italicized 

nouns exemplify the transformation of compounds into 

mult-word analytical patterns. 

• My own house was an eye-sore, but it was a 

small eye-sore, and it had been overlooked, so I had a 

view of the water, a partial view of my neighbor’s lawn, 

and the consoling proximity of millionaires—all for 

eighty dollars a month.( Great Gatsby13) 

• Իմ տունը աչքի փուշ էր, բայց այնքան 

աննշան փուշ, որ ոչ ոք չէր նկատում, այնպես որ ես 

ունեի ծովային տեսարան, հարևանիս այգու կեսը և 

միլիոնատերերի դրկիցը լինելու հաճելի 

գիտակցությունը, այդ բոլորի համար վճարելով 

ամսական ութսուն դոլար։( էջ14) 

• Kitty sat very still on the sandalwood box and 

looked with anxious attention at Towns-end. (Painted 

Veil:32) 

• Քիթին շատ անշարժ նստած էր ճանդանի 

փայտի տուփի վրա և անհանգիստ ուշադրությամբ 

նայում էր Թաունզ-էնդին: (էջ29) 

• On the white steps an obscene word, scrawled by 

some boy with a piece of brick, stood out clearly in the 

moonlight and I erased it, drawing my shoe raspingly 

along the stone.(Great Gatsby:19) 

• Ճերմակ աստիճանների վրա աղյուսի կտորով 

խզմզած էր մի անպարկեշտ խոսք, որը պարզ երևում 

էր լուսնի լույսի տակ։ Ես քերեցի այն կոշիկիս ծայրով։ 

(էջ20) 

• Already it was deep summer on roadhouse roofs 

and in front of wayside garages, where new red gas-

pumps sat out in pools of light, and when I reached my 

estate at West Egg I ran the car under its shed and sat for 

a while on an abandoned grass roller in the yard.(Great 

Gatsby:25) 

• Արդեն խոր ամառ էր իջել ճամփեզրի 

պանդոկների տանիքների և գարաժների առջև 

ասֆալտի վրա, ուր լույսի լճակներում բենզինի 

կարմիր աշտարակներ էին ցցված։ Երբ հասա Վեսթ 

Էգգի իմ կալվածքը, մեքենաս տեղավորեցի ծածկի 

տակ և որոշ ժամանակ նստեցի բակում, մի կողմ 

նետված խոտհունձ գլանի վրա։(էջ26) 

In the last cited example the compounds roadhouse, 

wayside, gas-pumps are rendered as free combinations, 

whereas the compound gas-roller is rendered into native 

language as a synthetic construction implying also partial-

equivalence. 

Passing on to the transformation of structural pattern-

ings of compounds we are faced with the interesting fact, 

that in the process of translation the composition of these 

expressions either remains the same or take place some 

changes. Transformations display the way in which the 

constituents of a compound are combined or rearranged. 

Are outlined two processes that can produce structural 

patternings:  

a)synthetic compounds are transferred as synthetic 

ones 

• She looked for her handkerchief and knowing 

what she wanted he gave her bag.(Painted Veil:7) 

• Նա փնտրեց իր թաշկինակը և իմանալով, թե 

ինչ է ուզում, նա նրան տվեց պայուսակը: (էջ6) 

• "From a social standpoint the man of science 

does not exist," he smiled. It was maddening of Charlie to 

have left it downstairs.(Painted Veil:56) 

• «Սոցիալական տեսանկյունից գիտության 

մարդը գոյություն չունի», - ժպտաց նա: Դա Չարլիի 

խելագարությունն էր, որ թողեց այն ներքևում: (էջ57) 

b) an analytical composition is replaced by a synthetic 

one: the noun dressing table is replaced by 

հարդասեղան: In similar vein twenty-one is replicated 

into քսանմեկ. 

• With a faint gasp of impatience she gave him a 

shoe horn. She slipped into a kimono and in her bare feet 

went over to her dressing-table. Her hair was shingled 

and with a comb she had repaired its disorder before he 
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had laced his second shoe. ( Painted Veil:5) 

• Անհամբերության ծանր շնչառությամբ կինը 

նրան կոշիկի եղջուրիկ տվեց: Վրան գցեց կիմոնոն և 

ոտաբոբիկ գնաց դեպի իր հարդասեղանը:Մազերը 

խառնված էին, սանրվեց, մինչ գղամարդը հագնում էր 

երկրորդ կոշիկը: (է4) 

• Her husband, among various physical accom-

plishments, had been one of the most powerful ends that 

ever played football at New Haven—a national figure in a 

way, one of those men who reach such an acute limited 

excellence at twenty-one that everything afterward savors 

of anti-climax. (Great Gatsby:15) 

• Դեյզիի ամուսինը մարմնական բազմաթիվ 

առավելություններով օժտված լինելուց բացի, Նյու 

Հեյվընի ֆուտբոլի թիմի ամենահզոր եզրայիններից 

էր։ Նա իր երկրին բնորոշ կերպար էր, մեկն այն 

մարդկանցից,որոնք մինչև քսանմեկ տարեկանը 

այնպես են առաջ գնում, որ հետագայում նրանց 

յուրաքանչյուրը քայլը թվում է անկում։(16էջ) 

• The Caraways are something of a clan and we 

have a tradition that we’re descended from the Dukes of 

Buccleuch, but the actual founder of my line was my 

grandfather’s brother who came here in fifty-one, sent a 

substitute to the Civil War and started the wholesale 

hardware business that my father carries on today.( Great 

Gatsby:45) 

• Քարվեյները տոհմի նման է և մենք ունենք 

ավանդույթ, որ մենք սերել ենք Բուչելուչի դքսերից, 

բայց իմ տոհմի իրական հիմնադիրը պապիս եղբայրն 

էր, ով հիսունմեկից եկել էր այստեղ և փոխարինող էր 

ուղարկել քաղաքացիական պատերազմին, և սկսեց 

մեծածախ ապարատային բիզնեսը, որն 

իրականացնում է հայրս այսօր: (էջ47) 

In the frame of this sentence, we find an embodiment 

of different techniques. Firstly, the word fifty-one is trans-

lated using a synthetic composition (հիսունմեկ). Second-

ly, the compound grandfather finds it's relevant equiva-

lent in the native language in the form of simple unit-

պապ. 

As for the compounds, wholesale and hardware they 

artfully find their relevants in Armenian.  

Thus, the coverage of word formation in contrasted 

languages is quite wide. One of the most widely used 

ways to create new words is compounding. The grammat-

ical category of compound word in English and Armenian 

is always the same as the category of last constituent. In 

contrasted languages very productive and numerous are 

compound nouns derived from verbs with postpositives. 

The translation of nominal compounds into Armenian 

embraces a wide spectrum of translation techniques for 

decoding the encoded message of the author. Specifically 

compounds may change between spaced, hyphenated and 

solid (written as a single word) over time and in 

translations. 

The data reveal a clear demarcation between English 

and Armenian compounds.  

The combinations are divided into three categories in 

terms of equivalence:  

• those with total equivalence; 

• those with partial equivalence;  

• those without equivalence or untranslatable 

which represent the most difficult area for translators to 

be rendered into Armenian. 

In the set of these procedures, non-equivalent turned, 

out to be very productive in noun-noun compound transla-

tion. There is good reason to assume that equivalence in 

translation should not be appreciated as search for similar-

ities, since similarities cannot even exist between two 

target versions of the same text, let alone between the 

source language, and target language versions. 
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